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AHHOTaNMA

Crarbsi TIOCBfIlIEHA aHAIM3y COLMIOJIMHIBUCTHUECKMX W CEMaHTHUeCKMX OCODEeHHOCTel KOZOBBIX TepeK/FoUeHHil B
TeKCTax I0jbCKoro panepa Taco Hemingway. MarepuanoMm ucciefoBaHUsS MOCIYXKUAIU I10/IbCKOSI3bIYHBIE KOMITO3ULMK Taco
Hemingway, Bk/Itovaromiye rnpuMepbl KOAOBBIX IepeK/IHueHri Ha aHIVIMHACKUN, HeMeLKWH, WCMaHCKUK; U (popMUpYIOLLe
TeMaTU4ecKyro rpynny «KyabTypa U NoBcefHEBHOCTb». AHalW3 IOKasajl, UYTO KOJOBble TepeK/IHoUeHus] B TeKCTaX aBTOpa
WCIIOMB3YIOTCS JiIs1 ONIMCAHUsI Ky/IbTYPHBIX peasiiid, Co3aHust 00pa3oB U ycueHus MetagopruyHocTy Tekcta. CeMaHTAYe CKUH
aHa/IM3 MpoJieMOHCTPUPOBAJl, UTO KOJOBble TIepeK/IFoUeHus! CTy KarT /Il yCU/IeHNsl SMOLMOHA/IbHOTO BO3/leHCTBHUS, COL{Ma/TbHOM
KDUTUKHA U JIeKOHCTPYKLWH CTepeoTUnoB. Cpefu K/IOUEBBIX TeM — WH(GAHTHIM3M, TPOOTeMbl 3MUTPAaHTCKOW >KU3HH,
rnobanu3anusi M BivsiHAe LubpoBOH 3moxu Ha obmjectBo. IlonydyeHHbIe pe3y/nbTaThl TMOATBEPXKAAIOT, UTO KOJOBBIE
TepeKJIIoueHrs] UTPAl0T BaXKHYHD pPOJb B COBPEMEHHOM paI-KY/IbTYpe, OOBeJUHss JIOKaJbHOe U I7100anbHOe, paciIupsis
TPaHUIbl HAIIOHAJBHOW MY3bIKM W Qopmupys TmiaTdopMmy A MeXKY/IbTYpHOTO JAuanora. BbIBOJBI HCC/Ie0BaHUS
TMOZluepKUBAIOT 3HAUMMOCTb KOZIOBBIX NepeK/ItoueHni Kak CpeZCTBa Mepefiaul CJI0XKHBIX KY/IbTYPHBIX M COLIMa/IbHBIX CMBIC/IOB,
Jenas TBopuectBo Taco Hemingway sIpKuM NpMMepOM MHTeTpaljiy PasHbIX KY/IbTYPHBIX TPaJULIUN.

KiroueBblie c/10Ba: KO7i0BbIe TIepeK/IFOUEHUs, PIM-KY/bTYPa, MEXKKY/IbTypHOE B3auMO/efiCTBHe, pP3M-AHUCKYPC.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of sociolinguistic and semantic features of code-switching in the lyrics of Polish
rapper Taco Hemingway. The material of the study was Polish-language compositions by Taco Hemingway, including
examples of code-switching in English, German, Spanish; and forming the thematic group ‘Culture and Everyday Life’. The
analysis showed that code-switching in the author's texts is used to describe cultural realities, create images and enhance the
metaphorical nature of the text. Semantic analysis demonstrated that code-switching serves to enhance emotional impact,
social criticism and deconstruction of stereotypes. Key themes include infantilism, the problems of emigrant life, globalization
and the impact of the digital age on society. The results confirm that code-switching plays an important role in contemporary
rap culture, uniting the local and the global, expanding the boundaries of national music and forming a platform for
intercultural dialogue. The findings of the research emphasise the significance of code-switching as a means of conveying
complex cultural and social meanings, making Taco Hemingway's work a prime example of integration of different cultural
traditions.
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Beeaenne

KopoBble nepekitoueHusi TIpefCTaB/silOT coO0ff OCO3HAHHBIM BBHIOOP $3BIKOBOTO KOZa, TO3BOJIIIOLIMI OWUIMHIBaM
00beJJUHATL 37IEMEHTHI ABYX S3bIKOB Oe3 HapylieHus: ux HopM [5, C. 48]. B myOnMuHBIX JUCKypcax, TakKUX Kak TeCHHd WU
peK/1ama, OHH MCII0JIb3yHOTCS KaK CTpaTernyeCKrii MHCTPYMEHT BO3/|elCTBHUS Ha ayAUTOPHIO, CIIOCOOCTBYIOIUN YTBEePKEHHIO
couyanbHOM WAEHTUUHOCTU U CTaTyca, a Takke peanusaliiy pas3BieKaTenbHOM U komMMepueckon ¢ynkuuii [3, C. 12], [9, C.
368], [15, C. 349], [17, C. 184], [18, C. 4]. KofioBbIe TiepeK/IFOUeHUst CO3JAI0T PUTM, PUPMY U CIIO’KHBIE TEKCTOBLIE CTPYKTYPHI,
oTpakasi Ky/JIbTYPHBIN U $13bIKOBOM KOHTEKCT; TOMYJ/ISPU3UPYIOT HALMOHA/NBHYI0 MY3bIKy UM (DOPMHDYIOT MeKAYHapOJHbIM
UMUK, 00beArHSS YHUGDHKALIMIO MY3bIKaIbHBIX (JOPM U Ky/JbTypHOE pasHooOpasue [9, C. 368], [10, C. 248].

XWI-Xom coueTaeT Ky/JAbT ayTeHTHUHOCTH C JIeKOHCTPYKLMeH WJeHTHUHOCTH, CO37iaBasi HamnpsbDKeHne MeXay
aBrobOHorpadueil U no3TnuecKUMHU sxkcriepumenTamu. [Tpunuun "keepin’ it real" o0beauHsIeT T0KaIbHBIE KOPHU U T7100a/TbHbIE
TPeH/bl, OTpa)kasl IPOTeCT MPOTUB JUCKPUMUHALIMM Y HaCWIUs, BbIpakas WAEHTUYHOCTb Uepe3 C/IeHT, CMellleHue SI3bIKOB U
Ky/bTypHble oTchuiku [4, C. 83], [6, C. 92], [7, C. 162]. TIpu 3TOoM aBTOOMOrpaMUHOCTb TEKCTOB YAaCTO COYETAETCS C
XyZ,0’KeCTBEHHBIM BBIMBIC/IOM: P3II-UCIIOIHUTENN CO3/jal0T JIMPUYeCKOTo reposi, KOTOPbI CTaHOBUTCS UX alter ego WM Jaxe
TepCOHa)KeM OTIPeJIe/IEHHOTO XYJOKeCTBEHHOTO MUpa, MPUO/IKas >KaHp K JIMPO-3MHUYeckoMy mMoBecTBoBaHuioo [2, C. 86].
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Huchemusaiyis U rtubpuay3anys CTUIeH yCUIUBAIOT SMOLIMOHATBHYIO TIyOWHY U OTKDBIBAIOT HOBbIE (YOPMBI CAMOBBIPasKEHHUSI
[1, C. 142, 144], [14, C. 154].

Vcnionb3oBaHye SI3bIKOB B XUII-XOIe IMOJ4epKHBaeT CMeLIaHHOCTb Ky/bTyp, MpeBpalljas HallMOHa/lbHble MYy3bIKa/lbHbIe
TPaULUM B TPAaHCHALMOHA/IbHBIE TPOCTPAHCTBA. JTOT TMPOLECC «IVIOKAM3AlMKM» OTPAKAET aaNTalyi0 T7100anbHbIX
3/IeMeHTOB K MecCTHbhIM KoHTekcTam [16, C. 30]. AHMIMICKUNA $3bIK B IOMY/SIPHONM KY/BTYpe CMELINBAeTCs C JPYTUMH
sI3bIKaMY, (pOpMHUPYs] MHOTOUHC/IEHHBIE KOZOBbIe TIEPEK/TIOUeHHUs] B TEKCTaX Ha APYTHX si3bKaX. TakuM 00pas3oM, XHII-XOm
00BearHSIeT JIOKa/bHOE U 1100a/bHOe, TIEPe0CMBICTSIeT UAEHTUUHOCTE ¥ CTAHOBUTCS TIIaT(OPMOH /IS iManora o Ky/lbType U
nipuHazgyiexxHocty [6, C. 92], [8, C. 526], [13, C. 541]. Ilpu 3ToM pOAHOM SI3bIK He BCErJa OKa3bIBAeTCS JOMUHHUDYIOIUM B
BbIpaKeHUM 3MOLMH. Tak Ha3blBaeMble «S3bIKM OTCTPAHEHHOCTH» MOTYT WIpaTh Ba)XKHYIO POJb B Tepefade adheKTHBHBIX
3HaueHul, a KOJOBble IepeK/IoueHHs CTaHOBSITCS CPeACTBOM ycCuieHHsl BblpasutespHocTd [11, C. 180], cnepoBarenbHO,
BbIOOp S3BIKOBOTO KOJi@d B XHWII-XOIle OIpeJesseTcss He TOJNbKO CTPYKTYPHBIMH, HO W COLManbHBIMH, KYJIBTYPHBIMH H
SMOLMOHANBHBIMU  (DaKTOpaMH, a JIOKaJbHOe pasHooOpasue, [oiroe BpeMsi OCTaBaBIlieecsi B TeHH JOMHHHPYHOLIUX
KYJIbTYPHBIX HappPaTHUBOB, MO/IyUaeT HOBYIO LIEHHOCTh U rpu3HaHue [12, C. 16].

Llenb HaCTOSILEr0 MCCEA0BaHUS COCTOMT B COLIOJIMHTBUCTMYECKOM M CEMAaHTHUYeCKOM OIMMCAaHUM Haubojiee 4aCcTOTHOM
TeMaTH4eCKO¥ TPYIITbl KOAOBBIX INepekmoueHnii «Kysbrypa 1 moBceJHeBHOCTh», KOTOpast chOpMHpOBaHa Ha Marepuasne 1412
KO/ZIOBBIX TIEPEK/TIOUEHHM, 0TOOPAHHBIX U3 129 MOMbCKOA3BIYHBIX P3M-KOMIO3uLui Taco Hemingway B mepuof; TBOpUECTBa C
2014 no 2023 rog.

MeTopbl M IPUHIMIIBI HCC/IeJ0BAaHUA

MeTozipl HCCIeJOBaHUSI BK/IOYAIOT KOPPEeATHBHBIA aHaiu3 /s YCTaHOB/IeHWs B3aMMOCBSI3M MeX[y KOZOBBIMU
TepeK/IIOUeHNsIMU U COLIMOJIMHIBUCTUUECKUMH XapaKTepUCTUKaMM, KOJIMYeCTBeHHbIM I0/iCYeT YaCTOTHOCTU TeMaTH4eCKHX
TIOATPYII TepeK/I0UeHnH, ceMacHoIoriyecKUil aHau3 3HaueHUi C/I0B U BBIP@KeHUH, a TaKk)Ke OIMcaTebHbIM aHamu3 AJis
K/lacCU(UKAIK JaHHBIX.

MeTtoavka ucciefoBaHus 0asvpyeTcss Ha psije TPUHLMIOB. [IDHUHLWIT JeTepMHHM3Ma IIpeAIiosiaraeT, UTo KOJOBBIE
TepeK/IIoUeHHs1 00y C/IOB/IEHbI COLIMOKY/TBTYPHBIMHI (pakTopaMu. TIpUHIIMT LIeIOCTHOCTH TIPeyCMaTPUBAET aHa/Iu3 TEKCTOB Kak
eJIHOTO B3aUMOJI€HCTBUS BepOabHBIX U KYJIBTYPHBIX 3/1eMeHTOB. [IPUHLMI HAIMIAAHOCTY Pean3yeTcs Yepe3 UCI0/Ib30BaH1e
npumepoB U3 mneceH Taco Hemingway W mpefcraBieHde pe3y/ibTaToOB B KOJIMUeCTBeHHOM (opme. IIpvHIMIT cUCTEeMHOCTU
obecrieunBaeT efuHOOOpa3sye aHaaM3a 3a CueT NpUMeHeHMs oOiiell TepMuHosoruueckod 6asbl. IIpUHIMI CpPaBHUMOCTH
T103BOJIsIET COTIOCTABIATh TeKCThI Ha Pa3HbIX SI3bIKaX I0 TUTIO/IOTMH U COLMOKY/IBTYPHBIM acIieKTaM KOZI0BBIX IepeK/IHoueHu.

Cpeau 11 anbbomoB parepa BbijienieHO 1412 KOZOBBIX MepeK/F0UeHHH, KOTOPbIe BOILIM B COCTAaB TeMATHUeCKOW TPYIIIb
«Kysnerypa 1 oBcejHeBHOCTE». B CBOIO ouepesib, B Hell BbIZieeHbI CaeAyrolie moArpynmsl: «dyscrBa» (383 eqununipl, 27%);
«OKOHOMHUKA ¥ JIeHbI'» (353 emunHMLbI, 25%); «Pam-Kynerypa» (216 egunun, 15%); «SBneHuss MaccoBOM KynmbTyphD» (151
envHuLa, 11%); «HTepHeT U 3ekTpoHuKa» (150 egunuu, 10%); «OTuker» (108 egunuil, 8%); «BpeanHbie mpuBbIuKn» (54
eVHULIbI, 4%).

O0cyxpaeHue

[MepeiifeM K 0OCY>K[I€HHIO TIPMMEPOB KOZIOBBIX TEPEK/IIOUeHUH Ha aHTVIMMCKUM, HEMEeLKUA W WCIaHCKUH B P3M-TeKCTax
Taco Hemingway. HauHeM c JByX MpUMepOB TeMaThueCKOM MoArpynibl «HyBcTBay:

Mbdwi sie: ,,szare bloki”? Gdzie, kurwa, szare bloki?

Tutaj wszystko pstrokate — baby, typy i yorki

Purpurowe siniaki, pewnie bo byta naughty

On ma kefir dla mezczyzn, taki well-balanced protein o smaku toffee

Vicnonb3oBaHKe aHIIMHACKOTO C/IoBa "maughty" Cy>KUT TpUMepoM KpOCC-KY/JBETYPHOTO KOMMEHTApHs, HaMeKaroIlero Ha
JloMalllHee HacWiue, UTO MpHJaeT TEKCTy MHOTOC/IOMHOCTb. 37leCh aHIVIOSI3bIUHbIE KOZIOBble mepeksitoueHust naughty (badly
behaved) n well-balanced (providing a good range of the things to stay healthy) nprioOpeTaroT B KOHTEKCTe CapKaCTHUeCKUH U
HaCMeIUIMBbIM KOHHOTATHUBHBIE KOMIIOHEHTBI, KOTZla TepOMHs XapaKTepH3yeTCsl KaK HeroC/IylIHas M 3aC/Ty>KUBaroIas
HaKa3aHWs, a JIMPUYECKU Tepoil TMpu 3ToM 3ab0TUTCS TOMBKO O CBOeM C0aJaHCMPOBAaHHOM TMTAaHUU W CIOKOHHOM
coctosiHUM. IHTEpeCHO, UTO YIIOMHHaHKe 0esIKOBOro Horypra c BkycoM "toffee" moguepkuBaeT pacrpocTpaHeHHe TPUBBIYEK,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 JIDYTHUX KYJbTYp, KOTOPbIE CTAHOBSTCS MOMYJ/ISPHBIMM, HO HE CIIOCOOCTBYIOT PEIIEHUI0 COILMaIbHBIX
npobem:

Jak tego stuchasz teraz w aucie, jedz wolno, kuzyn

Rest in peace, miody Leh, wieczny pokdj duszy

Awnrmuiickas ¢pasa "Rest in peace" WHTerpupyercs B TOMbCKUNM TeKCT KaK YHHBepCaslbHBIM CHUMBO Tpaypa, Zesas
Toc/laHWe [JOCTYIHBIM M TIOHSATHBIM [JISI MeXIyHapogHOW ayguTopuu. OHa CIYXKUT aKTOM COLIMaIbHOM WHK/IIO3UBHOCTH,
COe/IUHSISL aMATh O TIOILCKOM pariepe Leh, Tparuuecku norubiiem B aBTokaractpode B 2019 roay, ¢ robasbHOM KyIbTYpHOR
TpaguLyedl roureHrsi K ymepmuM. CeMaHTHUeCKMM MUHUMany3M (pasbl yCHIMBaeT ee SMOLMOHAIbHOe BO3ZEHCTBUE,
rpeBpaliiasi CTPOKy B MOIIHOe BbIpakeHre ckopbu. OHOBPEMEHHO OHA BBITIOJHSET POJib COLUAIBHOTO TPeyIPEeXKIAeHUs,
HarOMHHas1 O LIEHHOCTH >KU3HU M B&XKHOCTH COOJTFOZIEHUSI TTPaBHIT JOPO’KHOTO JIBHKEHHUS.

[asnee npuBeZieM npyiMep U3 TeMaTHdeCKOH MTOArPYIIbl « DKOHOMUKA U I€HbIH»

Wiec jade do UK za szansq, a ziomo mi méwi, ze kradnq

I sztyletujq, ja brak hajsu, zywie sie opcjq najtanszq

Z6Ha naklejka to price off

Poznaje pieniqdza wartos¢ nie majqc sity

Cnoso "UK", ucrnosb30BaHHOE BMECTO TMOTBCKOTO 3KBHBaseHTa "WB" (Wielka Brytania), mpezacTaBnsier coboli kKopoBoe
MepeK/IioueHre, TMOJUYePKUBAIOIIee BMSHUE AaHIVIOA3bIYHOTO Mupa. [laHHOe COKpailjeHHe eCTEeCTBEHHO /s 1obasibHOM
ayIUTOPUM Y CUMBOJM3UDYeT CTpPeM/IeHHe SMWIDAHTOB acCOLMHMpOBaTh cebs C MeXAyHapogHoW KynbTypoil. KopoBoe
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nepekstoueHre "price off" akueHTHpyeT BHMMaHHe Ha SKOHOMUYECKUX peajiMsx SMUIPAHTCKOM JKW3HH, Ie JaKe CKUIKA
CTAHOBATCSI CUMBOJIOM OOpbOBI 3a BBDKMBaHWE. BMecTe 3TH 3/IeMEHTHI CO3[AIOT MHOTrOC/oWHOoe wu3o0paxkenue: "UK"
BBICTYIIAeT KaK CHUMBOJI MEUTBhI O «3eM/le BO3MOXKHOCTeM», Torja Kak "price off" packpbiBaeT KOHTPAacT MeX[y BbICOKUMH
0)XKUJAHUSIMY U CYPOBOM peaslbHOCThIO aflanTaljiu.

O6parumMcst K ofrpyrre «Pam-KynbTypay, 3aMbIKarollei TpoiKy Harbosiee YaCTOTHBIX TTOATPYIIIT:

Wiec uwierz mi, nie czuje bolu, gdy ciggle mi piszq, ze Taco nie raper

Gdy piszq, ze Taco nie hustler

Chyba nie myslq, ze tatwo nie zasne

Siedze i racze sie kawq i ciastem

KopoBoe mnepexmouenre "hustler" cBsf3aHO C aHIVIOSI3BIYHOM XMII-XOI Ky/JALTYPOW, B KOTOPOWM OHO CHMBOJIM3UDYeT
«TPYJACY» WIN «IIpe/IIPUMMUMBOIO UesloBeKa», A0OMBarolierocs ycrexa CBOMMHU yCWIusMH. B aHHoM KoHTekcTe "hustler”
sBseTcst MeTadopoit mnpodeccuoHanuMsMa M HesaBUCMMOCTU. Tak, Taco mofuepKuBaeT CBOIO CaMO/OCTaTOYHOCTh,
JIleMOHCTDHPYS], UTO CJIOBa KDUTHKOB He CIIOCOOHEI 1OKO/Iebath ero yBepeHHOCTh. KofloBOe mepeksiroueHre TakKe YKa3bIBaeT
Ha B/IMsTHYe aMePHKaHCKOM PAIT-KyJ/IBTYPhI M CO3/laeT KOHTPACT C TAKMMHU TIOJILCKMMH 71eMeHTaMH, Kak "kawa i ciastem".

W '03 wypalatem tracki z Kazyy na CD, o

Bo mi brakowato kasy na CD

OMG, ci MCs byli tacy prawdziwi

DC shoes, baggy jeans, by by¢ tacy jak inni

B paHHOM mpuMepe TpefCcTaB/ieHbl MHOIOUYMC/IeHHbIe IepeK/IFoueHrs] Ha aHIVIMMCKYe pasroBOpHbIe jeKceMbl: "tracki”,
"CD", "OMG", "MCs", "DC shoes", "baggy jeans". Onu mnepezator armocdepy Hadana 2000-x, Korja MoabCKas MOJIOZEKb
aKTMBHO IlepeHMMasa 3amajHble Ky/lbTypHble TpeH/bl. KoJOBble IepekIroueHUs] CO3[Al0T HOCTaAbruueckuil 3¢ddexT,
BO3Bpallas K MoJie ¥ CTWIIO ToH 3moxu. "OMG" (pa3roBopHast abOpeBuarypa co 3HaueHHeM «O Boxe», Ucronb3yercs, Korga
KTO-TO V[WBJIEH WA B3BOJHOBaH UeM-TO), CMMBOJIU3MPYeT HerojjebHble IMOIMKA W UCKPeHHOCTh, Torga kKak "DC shoes"
(oOyBb ny1s1 akTMBHOTO OTZAbIXa) U "baggy jeans" (MelIKoBaThble [PKMHCBI) OTPaXKAlOT TOMY/ISIPHBIE 37IeMEHThI MOJIOZI@KHOTO
CTUJIS:

Coraz miodszy z wiekiem, powiedz, mordo, kto to robi lepiej?

Jestem miody Taco, czyli miody jefe, jestem miody ese, to moj nowy esej

Coraz miodszy z wiekiem, powiedz, mordo, kto to robi lepiej?

Powiedz, kto Ci wyrapowa¢ umie kilkadziesiqt wersow i to one-take'iem?

Hcnons3oBanue ucraHckux coB "jefe" (6occ) v "ese" (OpaTaH) MogYepKUBaeT MHTePHALMOHAMBHOCTE CTUIIS Taco U ero
CBSI3b C JIATHHOAMEPHKAHCKOW Ky/JbTypol. [IprBesieHHBIE JieKCeMBbl cO37at0T 00pa3 yBepenHoro muzepa (“jefe'), koTopslii
ocTaeTcst OTU3KUM U ApyKemroOHbIM ("ese'). AHITIMIICKas eauHuUIla "one-take" (mporpaMma, HOMep, CIieHa, C/leJlaHHbIe BEPHO
3a OfIMH pa3) aKL[eHTUPYeT BHUMaHKMe Ha TeXHHMUeCKOM acIieKTe 3aIicH, CUMBOJIM3HUPYS MpodeCccHoHaMM3M U TajJaHT aBTopa,
KOTOPBII 3anucas Tpek ¢ nepsoro Ay6ms. KomOrMHMpoBaHMe MCIIAHCKUX M aHIVIMACKUX JIeKCeM yKasbIBaeT Ha MacTepcTBo Taco
B MHTerpaliy pa3/nyHbIX S3bIKOBBIX 3/1EMEHTOB, UTO /le/laeT ero UCMOTHUTeIbCKUM CTU/Ib YHUKAIbHBIM.

Crnepyroliell sSiB/IsSieTCsl TeMaTHuecKast TIoArpyIa «SIBneHns MacCoBOM KYJIbTYpPbI»:

Kiedy juz nie recze za siebie podaj mi reke

Budujemy mury, ja wolatbym Keine Grenzen

Wcnonb3oBanne HeMerkoit ¢passl "Keine Grenzen" (HeT rpaHMi]) OTChIIaeT K recHe rpymmbl Ich Troje, ucromHeHHOM Ha
EBpoBusienun B 2003 ropy. KogoBoe mnepekatoueHde Mof4YepKuBaeT MHTePHALMOHa/IBHBIA B3 Taco, CHMBOIM3UPYS
cB0OO/Iy ¥ OTKPBITOCTB, TIDOTUBOIOCTAaB/IeHHbIe Hfee paszenenus. Ppasza "Keine Grenzen" ciryxut Metacdopoil MpeojoneHus
OapbepoB — Kak (prU3HUeCcKUX, TaK U MEHTa/IbHBIX:

A ziomek moéwi: twoje polskie sq o niebo lepsze

Right hand on the mic, my teeth crooked

I saw the spark up in your heart and then I took it

Z Londynem sie nie lubie i kwestionuje tu méj byt

BbijiesieHHOE KO/IOBOE MEPEK/TI0UeHUe SB/ISeTCS 1UTATOM [IBYX MEPBbIX CTPOK M3 aHI/IOA3LIUHOTO anbboma "Young Hems",
KOTOpasi JIEMOHCTPUPYET CHOCOOHOCTh My3bIKAHTA JIETKO TEPEeK/TFUYaThbCs MEXAY $3blKaMH W TIPU 3TOM Bepbanusyer
BHYTpeHHIOI0 60pb0y Taco u ero cTpeM/ieHHMe HaWTU CBOe MeCTO B Mupe. CTPOKA TakKXKe OTPaXKaeT JIMUHYI0 HeYBepeHHOCTh
Taco B nepuog, npebriBanus B JIOHAOHE, CTAaHOBSCH CUMBOJIOM II0MCKa U cOMHeHMH. KosjoBble Iepek/toueHust 34ech CIyyKaTr
CBSI3YIOIIMMU 3BEHBSIMM MeX/y PpaslW4HbIMU acleKTaMu ero WJeHTHUUHOCTU: IOJbCKUMH KODHSIMA U MeX[yHapOAHOH
Kapbepowu:

When I was seventeen opalatem, gramy, saszety

Drisiaj rzadko, lecz vibe ciqgle taki jak wtedy

IMepekmouenre "When I was seventeen" — ¢pasa u3 nmecan ®psnka CunHarpel "It Was a Very Good Year" po6aesser
TEKCTY DPeTPOCIIeKTMBHBIA M MeJIaHXO/MMUHBIM OTTEHOK, OTpakas B/IWSHAE aMepUKAaHCKOW MYy3bIKaJbHON KyJBTYpbl Ha
TBOpUecTBO WcnonHuTens. Llurata CHHATpel yriyOnsieT /10l BOCIIOMHWHAHMNA W HOCTaJbIMH, TOAYepKUBasi W3MeHeHUsl B
LjeHHOCTsIX Taco ¢ TeueHuMeM BpeMeHHU. PasroBopHasi jiekcema vibe co 3HaueHHeM «HacTpoeHMe uesloBeKa, aTMoc(epa mMecTa
WIN CUTyaL[uM», CBs3bIBasACh co (pa3oi when I was seventeen, TOBOPUT O TOM, UTO JMPUUeCKUI repoii CyMesl COXpaHUTh Te
OLIYIIIeHHsI ¥ SMOLIMH, KOTOpbIe UCIBITHIBA/ B Bo3pacTe 17 jieT.

[TepelifeM K pacCMOTPeHHIO TeMaTHueCckol NoATrpynIbl «IHTepHeT U 3/1eKTPOHUKa»:

Licz tych followerséw, ja sukcesy mierze w plytach

A nie lajkach

Kopmosoe mepekimouenrie "followers", mporuBoriocraeienHoe "lajki" (nalik), oTpakaeT I[U(PPOBYIO 310Xy, B KOTOpOH
TIOMY/IIPHOCTE M YCIIeX YacTO OL|eHHMBAIOTCSl uepe3 KOIWYeCTBO TOJIMCYMKOB. Taco, B CBOIO ouepesb, BbijessieT Oosee
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TpPaJULIMOHHbIE KDWUTEpUM YCIexa, [eMOHCTPUPYSl IIDUBEP)KEHHOCTb peajbHbIM [JOCTIDKEHUSIM, & He BHUPTya/lbHbIM
ToKasarensiM. Takoe pasfiesieHHe 1leHHOCTell CO3/laeT KOHTPACT MeKAy IOBEPXHOCTHOM MOMYJISIPHOCTBIO U 3HAYMMOCTBIO
TBOpYecTBa. Taco TIOKasblBaeT, YTO €ro yclex He CBOAUTCA K LW¢dpaM B COLMA/AbHBIX CeTSIX, a OCHOBBIBAeTCS Ha
npodeCcCOHaIbHBIX pe3y/bTaTaX, CHMBOIM3UPYIOIIMX TI0J/IMHHOE TIPU3HaHKe:

Cala Polska czyta celebrytom

Kazdy jest influencerem z misjq

Nie, nie musisz wcale siedzie¢ cicho

Ale pokaz tylko gdzie ten dyplom?

BbImernpriBe/ieHHOe YeTBEPOCTHIINE OTChUIaeT K ColpanbHOW KamraHud ¢onga «ABCXXI — Bces Ilonbmia uuraer
JeTsiM», Hauaroil B uroHe 2001 roza, Ijesbi0 KOTOPOW CTano MpOZBM)KEHHe eKeJHEBHOTO UTEHHUs JieTsM Kak crocoba ux
BCECTODOHHero pasBuTHs. Taco 37ech KPUTHKyeT 3HaMEeHUTOCTeH, KOTopble BeflyT ce0s WH(aHTUIBHO, >KUBYT B MHpe
DOCKOLLIY, OTOPBaHHBIE OT ITOBCEJHEBHOCTH; aBTOP TOBOPUT O HEOOXOJUMOCTH «BOCITUTAHHUS» 3HAMEHUTOCTEH, TIOCKOIBKY OHH
YyacTo /[ieJlaloT 0e30TBETCTBEHHbIE 3asiB/ieHMs. VICIo/b30BaHHE aHITION3bIUHON enuHuipl  "influencer" co 3HaueHmem
«3HAMEHUTBI Ye/IOBEK, JKCIIePT B OMNpefe/ieHHOM obnactw, Omorep ¢ OOJBLION W JIOSIBHOW ayAWTOpPHE» yKa3bIBaeT Ha
r100aIbHYI0 TeHZEeHLUI0 JOMUHHUPOBAHUS COLMATBHBIX CeTel:

Stare ziomki wyskakujq jak pop-upy Co u ciebie?

Trza sie spotkac tak poza tym

Zobacz, Filip, wszyscy chetni na to, a ty? (Taco, a ty?)

Ja uniki ze zwinnosciq akrobaty

Wcnonb30BaHue aHIVION3BIYHOTO PAa3rOBOPHOrO IepeK/IrueHusi "pop-upy” CHMBOIM3UPYET HAaBsSI3UMBYHO [PUPOLY
HHTEepHeT-PeK/IaMbl WK COOOILeHNi, KOTOPble HEOKUJAHHO TIOSB/ISIIOTCS U OTBJ/IEKAaloT BHUMaHHe. CpaBHEHHe CTapbIX Jpy3ei
CO BCI/IBIBAIOIMMM OKHaMM TOAYepKUBaeT pa3ouyapoBaHue Taco, BbI3BaHHOE TeM, UTO 3TH JIFOAU TOSB/ISIOTCS B €r0 JKU3HU
JIMIIb TOTZA, KOIZla 5TO MM BBITOJHO, KOIJja OHM XOTAT BOCIIO/b30BAaThCSI €ro0 M3BECTHOCTHIO. Takoe cpaBHeHHe OTpakaeT
yTpaTy UCKPEHHOCTH B OTHOLIEHHUSIX: APY3bs, KOTOPbIe paHblle ObLIM OM3KUMH, HAUMHAIOT BUAETH B HEM He JIMYHOCTb, a
pecypc [Jisl peau3aliy CBOUX COOCTBEHHBIX UHTEPECOB.

3ak/loueHue

Takum o0pa3oM, KOJJOBbIe TepeK/roueHus B TekcTax Taco Hemingway mpeAcTaBisitoT co00M C/I0KHOE ¥ MHOTOCTIOMHOE
siB/IeHNe, COUeTaroliee COLMOMMHTBUCTHUECKIE U CeMaHTUUecKue acreKTbl. OHU He TOJBKO BBITIO/IHSIFOT POJIb MOCTOB MEXIY
Pa3HbIMU Ky/lbTypaMd W sI3bIKAMH, HO U CJIy)KaT WHCTPYMEHTOM /Il CO3[aHUsl 00pa30B, yCW/IEHUs SMOLMK U Tepeauut
3HAUMMBIX CMBICJIOB. AHA/IU3 TEKCTOB TMPOJeMOHCTPUPOBA/, Kak Taco WHTerpupyeTr 3/eMeHThI 7100a/bHOM U JI0Ka/TbHOM
Ky/JIbTyp. AHIIUACKYAE, HEMELIKHe, WCTIAaHCKUE KO/IOBble MEPEK/II0UeHMs TOJUepKUBAIOT ero CroCcoOHOCTh 0OpaimjathCst K
IIMPOKOU ayITUTOPUH, COXPaHSISI TIPH 3TOM YHUKA/IbHYIO HALIMOHATBHYIO UAEHTUUHOCTh. KpoMe TOro, KoJJoBbIe TIepeK/TFOUeHHs
B TBOpuecTBe Taco Hemingway SIB/ITIOTCS Ba’KHBIM WHCTPYMEHTOM COLAAbHOW KPpUTUKU. OHM aKIeHTHPYIOT BHUMaHUe Ha
TaKWX TeMaX, Kak MH(aHTUIU3M, JaBjieHWe LU(PPOBOI 3MOXU, CJI0KHOCTH SMUTPAHTCKON >KW3HU. CiefyeT OTMETUThb, UTO
KO/IOBble TIepeK/IOUeHHsI B IOJbCKMX TEeKCTaxX MCIIONHUTEe/s] XapaKTepU3YIOTCsl HaluuyleM KOMIIOHEHTOB JeHOTaTUBHOM U
KOHHOTATUBHOW OLIEHKH, CTeTeH!, 1ieJid, 00pa3sa J1elCTBYsI.

WTak, KoioBbIe TiepeK/IIoUeHsl CTaHOBSITCS He TO/bKO CTU/IMCTHUE CKUM TTPHeMOM, HO ¥ MOIIHBIM CPeJICTBOM BBIDayKeHUsI,
no3BossoIuM Taco Hemingway TpaHC/MpOBaThH CJIOKHBIE KYJIBTYpHBIE, COLMA/TIbHBIE W 3MOIMOHA/ILHBIE TTOC/IAHUS, UTO
[JleJlaeT ero TBOPUYeCTBO SPKUM IPUMEPOM COBPEMEHHOM MeXKY/IbTyPHOM KOMMYHUKALIWU B PATI-JUCKYPCe.
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